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Reconfigurations épistémologiques en DL
(vers une "approche globale d'une éducation plurili ngue » - Coste 2004)

Comment la DL se repense-t-elle quand elle se défin it d’emblée comme plurilingue et 
pluriculturelle ? Vers l’’expansion du sujet et de l’objet (Chardenet, 2004)

Portfolios
Biographies langagières

Instruments

Acceptation de l’autre, de sa langue, de sa culture; envie, volonté, disponibilité
d’approcher d’autres langues-cultures ;
Prise de conscience des avantages du contact avec la diversité linguistique et
culturelle (flexibilité cognitive, élargissement de la vision du monde, acquisition de
nouvelles connaissances et compétences, notamment celle de médiation…)

Savoirs-être envisagés

Activités de mobilisation des répertoires pluriels des élèves;
Activités de co-construction des apprentissages par l’élève  (avec les camarades, les
professeurs, les matériels d’apprentissage, d’autres sources d’information et
d’interaction) ;
Activités d’expérimentation de situations de communication interculturelle.

Modalités didactiques

Professeur en tant que gestionnaire des apprentissages.
Apprenant en tant que mobilisateur de capacités et de ressources.

Rôles des acteurs

Pratiques d’éducation en langues (approches plurielles) Objet d’étude

Apprendre des langues permet le développement de l’l’intercompréhension, la paix
et la cohésion sociale.

Objectifs

Développement du plurilinguisme en tant que compétence, pratique sociale et
valeur.

Finalité

Didactique du Plurilinguisme 



Dimensions de la DL

Dimension
politique

(Alarcão et al 2006)

Dimension
Curriculaire

(formative)

Dimension
Professionnelle

(praxéologique)

Dimension
de la recherche



Intercompréhension: un concept incontournable en DP

les multiples facettes de l’IC
(Degache & Melo 2008)

Interacção

Competência de comunicaCompetência de comunicaçção plurilingueão plurilingue

Competências receptivas

Educação para a convivência e pertença
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Capacidades 

ColaboraColaboraççãoão

Co-construção 
Cognição
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(Melo & Santos 2008)



Constellations conceptuelles
(Melo & Santos 2008)

• autour des compétences à mobiliser/exploiter

« La capacité de comprendre et d’être compris dans une langue 
inconnue à travers des stratégies communicationnelles 
diversifiées (verbales et non verbales).»
(Capucho 2003)

• autour de l’idée de pluralité et de gestion de la 
pluralité dans l’interaction

“recherche du capital langagier partagé”
(Melo & Santos 2008)
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Un concept à charge idéologique et éthique

Dimension sociale de l’éducation 
(éducation comme transformation)

Education linguistique comme lieu de formation humaine du sujet

(Araújo e Sá 2008)



Circulations de l’IC en DL

Dimension
politique

(Alarcão et al 2006)

Dimension
curriculaire

Dimension
professionnelle

Dimension
de la recherche



La formation des agents éducatifs

(formation - pont entre les discours de recherche et les discours professionnels ; 
espace interdiscursif fondamental ayant en vue le renouveau épistémologique de 
la DL)

« si l’on considère la DLE comme une discipline d’intervention, 

le critère dominant de ‘scientificité’ de ses concepts, en effet, ne 

peut être en dernière analyse que leur efficacité et leur 

pertinence aux mains des apprenants et des enseignants dans 

la réalité complexe des classes de langue »

(Puren 1997: 118).



Pourquoi une formation de formateurs à
l’intercompréhension? 

• Un concept:
� « intégrateur », « passeur de frontières », « transformateur »;
� capable de provoquer un choc intellectuel au niveau :

« Concept seuil »

„As a consequence of comprehending a threshold concept there may be thus a

transformed internal view of the subject matter, subject landscape, or even world view.“

(Meyer et Land 2003; Pinho et Andrade 2008)

� socio-affectif et motivationnel par rapport aux langues et cultures et à
leur apprentissage; 

� des représentations et connaissances linguistiques, professionnelles et 
identitaires;

� des pratiques d’éducation linguistique - plus complexes et holistiques.



L’intercompréhension et les pratiques 
(éducatives et de formation): défis et résistances

• cloisonnement disciplinaire (« la vanité d'une didactique pour chaque 

langue«, Galisson 1988 : 11).

• conceptions trop strictes des langues, leur fonctionnement et leur 

enseignement-apprentissage

« penser le concept d’intercompréhension n’est possible que si nous 

cessons de penser les objets-langues comme des orga nismes 
hermétiquement fermés sur eux-mêmes , immanents et finis, de 

nature normative, pour les comprendre en tant qu’organismes d’une 

(bio)diversité linguistique, en dépendance et en rapport (presque 
symbiotique) les uns avec les autres. De ce point de vue, penser 

l’intercompréhension serait toujours penser et sout enir la 

diversité linguistique » (Melo 2006: 283)



L’intercompréhension et les pratiques 
(éducatives et de formation): défis et résistances

- La formation doit «se soucier des cultures éducatives, linguistiques et 

didactiques de l’enseignant et de l’appareil de formation où il intervient »
(Véronique, 2007 : 104).

- La formation ne peut pas négliger le rôle joué par les représentations sur ces 

cultures (Cavalli, 2007; Pinho, 2008)

"un certain maximalisme, lié à la permanence du mythe du natif; l'enfermement de chaque langue sur 

elle-même; la permanence de l'idée qu'il existe des tâches langagières plus nobles que d'autres; et 

la méfiance face aux analogies entre les langues, phénomène dénoncé généralement comme 

générateur d'erreurs" (Dabène, 2002, 14).

Quelques recherches… (Crochot, 2008; Pinho, 2008; Castagne & Chartier, 2007, …)

• Travailler sur des compétences partielles?

• Faire entrer d’autres langues dans la classe de langue? Que deviens-je, comme 

enseignant d’une langue donnée?

- Accepter l’approximation linguistique, l’imprécision, les mélanges de langues?

- Quel compromis avec le curricula scolaire?



Notre étude

Contexte: le projet Galapro



GALAPRO - Formação de formadores para a 

intercompreensão em  Línguas Românicas (LR)
www.galapro.eu

Universidade de Aveiro
Maria Helena Araújo e Sá (coordenadora);
Universidade Stendhal Grenoble 3 (FR)

Universidade Complutense de Madrid (ES)
Universidade Autónoma de Barcelona (ES)

Universidade Mons-Hainault (BE)
Universidade Lumière Lyon II (FR)

Universidade de Cassino (IT)
Universidade “Al.I.Cuza” (RO)



Galapro : plate-forme de formation qui vise la construction et l’évaluation de 

parcours de formation à l’IC, centrés sur une démarche méthodologique à visée 

collaborative et co-actionnelle, plurilingue et interculturelle.

(6 langues : catalan, espagnol, français, italien, portugais et roumain) 

Le CHANTIER



un parcours qui articule co-réflexion et co-action

axes de formation

développement de l’auto-connaissance 
professionnelle

Connaissance professionnelle

Plurilinguisme

contact avec 
plusieurs langues 

et cultures

Flexibilité

création de parcours de formation 
significatifs et adaptés aux publics

Diversification

création d’outils de 
formation adaptés aux 

publics et contextes

Diffusion

expansion des principes et des approches 
de travail dans les contextes 

d’éducation en langues



Structure d’une session de formation

Scénario 
chronologique

(5 phases)

Outils d’auto-réflexion
(Dossier de Formation)

Outils d’autoformation
(Feuilles d’Autoformation)

Ressources
(Matériaux pédagogiques;

Publications)



La Session
DESCRIPTION DÉTAILLÉEDESCRIPTIONPHASES

Phase
Préliminaire

Préparation de la
session

Connaissance de l'intercompréhension, en tant que
discours théorique et en tant que pratique;
Découverte de Galapro;
Identification de besoins et thématiques de formation.

1. Nos questions
et dilemmes

Constitution de Groupes 
de Travail (GT)

Discussion concernant les problématiques et besoins 
de formation identifiés dans la phase précédente;
Formation de GT plurilingues, autour des thématiques 
discutées. 

2. S’informer pour 
se former

Définition d'un plan  de 
travail

Définition précise, de la part de chaque GT, de la 
problématique à aborder et du produit final à réaliser;
Élaboration d'un plan de travail qui prévoit tous les 
aspects méthodologiques, organisationnels et 
d’évaluation.

3. En formation Réalisation du plan de 
travail

Concrétisation du plan de travail, en vue de la 
réalisation du produit final 

4. Evaluation et 
bilan

Évaluation et bilan du 
fonctionnement et des 
produits des GT

Auto, hétéro e co-évaluation des dynamiques de 
fonctionnement et des produits de chaque GT;
Bilan des activités réalisées.



Sessions terminées/en cours

Sessão 1

Quand? Février-Mai, 2009
Où? www.galapro.eu/proto
Participants:

– 19 formateurs
– 73 formés + 7 à distance

• 7 équipes + 1 à distance
– 6 langues
– 5 observateurs
– 9 pays: Argentina, Bélgica, Brasil, 

Espanha, França, Itália, México, 
Portugal e Roménia

Sessão 2

Quand? Nov. – Déc., 2009
Où? http://www.galapro.eu/sessions/
Participants:

– 17 formateurs
– 72 formés + 20 à distance + 

alunos de mestrado
– 6 langues
– 2 observateurs
– 14 pays: Argentina, Bélgica, 

Canadá, Congo, Cuba, Espanha, 
França, Itália, Mauritânia, Polónia, 
Portugal, Roménia, Sainte-Lucie e 
Senegal

Présentation de la session 1:
http://www.lingalog.net/portal/dokuwiki/intercomprehension/session1/txtgen

Présentation de la session 2:
http://www.lingalog.net/dokuwiki/sessions/galapro/session2/textgen



Objet de recherche

Les représentations sur le concept d’«intercompréhension » des 

professeurs de langue(s), engagés dans la première session de 

formation  Galapro (www.galapro.eu/proto)

7816Total

91GI - Equipe 
Distance

132GI - Aveiro

62GI - Iasi

123GI - Grenoble

92GI - Lyon

111GI - Barcelona

72GI - Cassino

11 3GI - Madrid

Formés 
inscritsFormateurs

Sujets 
GI (Groupes Institutionnels) de 
la session 1



Corpus - messages déposés sur les forums de la Phase 1 (« Nos questions 
et dilemmes ») où le concept d’intercompréhension était envisagé comme 
« thème de discussion ». 



Corpus

75ES, FR, IT, PT, 
RO

Total

7FR, PT, RO7Intercompreensão e ensino-
aprendizagem de línguas

14ES, FR, PT6La compétence plurilingue et 
l’intercompréhension en milieu 
scolaire

4ES, IT3Intercomprénsión y multiculturalidad

18ES, FR, IT, PT11Intercompréhension et cours de FLE

14ES, FR, IT, PT11L’intercomprensione dalla scrittura 
all’oralità: quali ostacoli? Quali 
strategie?

3ES, FR3Intercompréhension dans un domaine 
spécialisé

15ES, IT, PT7Intercompreensão ?! Qu’est-ce que 
c’est ????

Numéro
de
messages

Langues des
messages

Numéro
De

Participants

Nom du forum



Résultats

1. Le contenu discursif des représentations sur le conc ept d’IC



1. Le contenu discursif des représentations

• Le parcours de formation souhaité - de la notion à l’action (et pas 
l’inverse):
« sin un acuerdo sobre la definición de la IC ¡cómo seguir adelante! »
(MarianaF)

« Posicionar-se teoricamente por referência a uma escola de 
pensamento, a uma linha conceptual, é fundamental para poder 
perspectivar práticas de intercompreensão » (HS).

• A la recherche d’une définition collective :
présenter sa propre définition :

« La définition que je considère ici est la suivante: l'intercompréhension 
est le résultat positif d'une communication où chacun parle sa langue et 
comprend les autres » (MaryB)

prendre position par rapport aux définitions des au tres :

“estoy de acuerdo contigo en que la comprensión no es el fin en si mismo 

y el proceso es tambien muy importante” (MaDu)



1. Le contenu discursif des représentations

• Axes (articulés) de développement du concept en DL

“¿Es una práctica (como realidad), una capacidad (que se va 
adquiriendo), una metodología (para enseñar a "intercomprender" ? Creo 
que es todo eso a la vez.” (ElenaC):

pratique communicative 

(axe social)

compétence individuelle à
développer 

(axe praxéologique)

méthodologie d’enseignement des 
langues

(axe pédagogique)



1. Le contenu discursif des représentations

• les traits sémantiques du consensus:

l’IC en tant que voie possible pour le développement de la 
Compétence Plurilingue (axe praxéologique)
– « Mientras que en algunos foros todavía nos limitamos a la 

intercomprensión, en otras ya se habla claramente de la 
competencia plurilingue” (Ammucke)

une approche globale de l’IC (axe pédagogique)

– « Creo que los que ofrecemos prácticas de intercomprensión
en nuestros cursos, debemos hacer un esfuerzo por pasar del 
escrito al oral, es decir, para mediar en prácticas de oral en 
clase » (ElenaC) 



1. Le contenu discursif des représentations

• les traits sémantiques du consensus:

une perspective intra- , mais aussi inter- et trans -familiale 
(Degache & Melo, 2008) (axe pédagogique)

• « Não se encerra necessariamente na família de línguas, mesmo 
que esse seja o contexto mais abordado e difundido » (HS)

ouverture vers un travail intégré avec les langues à l’école

« Penso que trabalhar objectivamente a intercompreensão em sala de aula 
pode implicar recorrer a um trabalho cooperativo com as nossas colegas 
de inglês ou francês, estarei enganada? » (Gguei).

• la centralité des enjeux (socio-affectifs,…) de l’IC :
«Pour que le résultat soit positif, il faut, c'est le minimum, que la 

motivation soit grande. Pour que la motivation soit grande, il faut que l'enjeu 
soit important, c'est-à-dire que la compréhension ne soit pas une fin en soi, 
mais par exemple le moyen de résoudre un problème en commun, 
d'accomplir une tâche en tenant compte des différences, etc. » (MaryB).



1. Le contenu discursif des représentations

• Les traits sémantiques de la divergence

– l’IC : une pratique communicative où chaque interlocu teur utilise 
« sa » langue ou « ses » langues ? (axe social)

« falamos de uma prática em que os interlocutores usam cada um a 
sua língua e nessas línguas se entendem ou admite-se também, nesse 
conceito, o recurso a outras línguas? » (MJSara)

«Aggiungo che mi è venuto spontaneo risponderti in italiano, mentre sono di 
lingua madre francese. E questo mi fa interrogarmi sulle regole del gioco: in 
questo tipo di interazione abbiamo intera libertà di scelta o siamo invece 
tenuti di interagire piuttosto in LM? » (MaryB)

«L’acception communément répandue de l’intercompréhension, à
savoir celle qui renvoie à un mode de communication où ‘chacun 
parle sa propre langue et comprend celle de l’autre’, a fait l’objet 
depuis quelques années de plusieurs réserves (Degache, en 
publication)



2. La valeur formative de l’IC
Un concept capable de stimuler le développement professionnel, en 
que ce qui concerne

les théories-pratiques sur l’enseignement-apprentissage des langues
(ex : au niveau des attitudes envers les langues et des représentations
sur leurs rapports :

« Ni tampoco lo hubiera hecho si no se me hubiera "abierto la cabeza" al 
considerar que desde unas lenguas llego hasta otras. Ese principio de 
solidaridad, a mi criterio, es increíble. » (ElenaC)

les possibilités d’action en salle de classe
(ex : une approche théorique et méthodologique plurielle:

“tengo muy en claro que en mi condición de profesora de lengua francesa 
como lengua extranjera y de lengua española como lengua materna, ME 
ENAMORÉ DE LA INTERCOMPRENSIÓN. Cuando debo explicar a 
alguien no especialista en lenguas lo que estoy haciendo, suelo referirme a 
un abordaje metodológico nuevo, surgido en Europa en los años 90, que 
aprovecha el parentesco lingüístico para tender puentes de comprensión
entre unas lenguas y otras” (ElenaC).



2. La valeur formative de l’IC
Un concept capable de stimuler le développement professionnel, en 
que ce qui concerne

une réflexion sur soi-même en tant que sujet de langage (et apprenant 
de langues tout au long de la vie):
“Per quanto riguarda la mia esperienza, in quanto italofona, trovo che a volte 
l'orale mi risulta più facile, soprattutto con lo spagnolo (molto meno con il 
portoghese, quasi per nulla con il rumeno)... .... Devo dire, sempre per lo 
spagnolo, che la parola pronunciata mi risulta più facile di quella scritta. forse 
perchè ho sviluppato molto la memoria uditiva...non so.” (Le)

avec des effets de miroir sur les apprenants (réévaluation du « métier »
d’apprenant):
« También me viene a la memoria la clase de FLE cuando mis alumnos 
hispanohablantes comienzan a acceder al francés escrito y oral. ¿No es
intercomprensión lo que realizan en esa situación de aprendizaje cuando
despliegan todo lo que tienen para comprender la lengua extranjera? Por otro 
lado, por este trabajo, yo misma he accedido al portugués, al italiano y más 
recientemente a algo de rumano y de catalán” (ElenaC).



une réflexion sur soi-même en tant qu’enseignant de langues 
“Tendo em conta o que penso ser a intercompreensão, a experiência que 
tenho resume-se, fundamentalmente, ao contexto da sala de aula, quando 
recorro a termos ou estruturas gramaticais de línguas conhecidas pelos alunos 
para ensinar/explicar um determinado conteúdo.” (Gguei).

une réflexion sur la relation éducative et ses circonstances
« J'ai du mal à renverser la représentation de l'exercice scolaire, et à les 
amener à penser que les autres veulent apprendre à comprendre l'italien, il 
faut donc qu'ils s'expriment en italien! La première tendance est de penser à
son propre profit et non à celui des autres... C'est toute une rééducation de la 
pédagogie des langues et de l'éthique de la réciprocité” (Mathilde)

2. La valeur formative de l’IC



3. Les motivations à participer à une session 
de formation Galapro

Valeur utilitaire de la formation :

actualisation 
professionnelle

développement de compétences 
(linguistiques, didactiques, 
technologiques, …)

l’IC comme moyen et but de la formation :

“Sono quindi interessata alla formazione sull'intercomprensione, sui 
suoi principi teorici e metodologici, e vorrei in questo contesto 
sperimentare io stessa questo metodo di apprendimento di altre 
lingue romanze.” (Sonia)



3. Les motivations à participer à une session 
de formation Galapro

Valeur symbolique et identitaire de la formation

• appartenir à une communauté professionnelle élargie:
• manifestations fréquentes de convergence (de points de vues)

• partage des vécus professionnels

• établissement de rapports interpersonnels privilégiés

« Je suis également intéressée par cette proposition car j'enseigne 
le FLE en Espagne » (Agnes)

« Pour AnaGD, Chère Ana, tu as proposé des sujets qui m'intéressent 
beaucoup ma qui gravitent tous sur la meme problématique » (Lella) ;

« O tema interessa-me igualmente e gostaria de pô-lo em pràtica na 
escola primària, se alguém se quiser juntar a mim e à Maria Carmela, 
serà bem-vindo » (APC).



3. Motivations orientées vers :

• le processus d’apprentissage et de formation (en rapport avec 
la pratique et l’apprentissage de l’intercompréhension en LR);

• les tâches formatives proposées par le scénario (en rapport 
avec la réalisation de tâches collaboratives, plurilingues et 
interactionnelles): 

« Mon hypothèse de départ est la suivante: s'intercomprendre dans 
un domaine spécialisé pourrait être vu comme un moyen de 
restreindre la difficulté, du point de vue de la langue (lexique réduit, 
typologie textuelle restreinte etc), du point de vue cognitif en activant 
des savoir-faire déjà installés. Je propose donc de tester ces 
hypothèses entre nous pour l'écrit dans une communication 
asynchrone puis synchrone. Cela appelle sans aucun doute une 
bonne part de simulation. Qu'en pensez-vous? Est-ce que ça vous 
paraît faisable? » (MaryB).



Synthèse

• pauvreté du contenu discursif des représentations sur l'IC;

• homogénéité de ces représentations ;

• représentations basées sur une "bibliographie" de référence ; 
absence du "moi" et du vécu individuel dans le rapport à l'IC (et 
dans l’ "apprivoisement" personnel du concept);

• manque de négociation des représentations (très peu de reprises 
des représentations des autres, par ex.): les formés se situent 
discursivement plutôt par rapport à l'amorce du forum que par 
rapport aux discussions en cours.



Perspectives (pour la scénarisation de la 
formation:

• provoquer explicitement la verbalisation des représ entations de l’IC
(ex : usage de métaphores - "si l'IC était un animal/ une couleur, elle 
serait...");

…

Pour moi, il est évident que l'intercompréhension est un caméléon (…). 
Un caméléon posé sur les frontières et les lignes qui la dessinent 
disparaissent, se fondent pour prendre les couleurs d'un bord et de 
l'autre et les mêler.

...  un mico (singe, mono) perque és un animal intelligent, imitador, 
simpàtic i molt sociable

... un polpo, capace di mimetizzarsi e di adattarsi ai diversi ambienti e 
dotato di molti tentacoli per infilarsi nei posti più strani.....

• stimuler des "conflits cognitifs"

ex : présentation de définitions divergentes, complémentaires, 
provocatrices...;
ex : présentation de perspectives sceptiques/résistances par rapport à
cette perspective plurielle en DL (l'"avocat du diable");



Perspectives (pour la scénarisation de la 
formation)

• inciter le travail discursif sur les représentations:
- engagement actif du tuteur (stimulant l'échange, le  débat, le 
conflit, rappelant des perspectives divergentes et 
complémentaires )

• stimuler la mise en rapport des représentations avec l es 
biographies personnelles.
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